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L I N G V I S T I Č N I Č A S O P I S SÜL 

Od 1986. godine u Zagrebu izlazi l ingvist ički časopis SOL. SOL je znanstveno, 
s t ručno i nas t avno glasilo s tudena ta i na s t avn ika opče i ingvist ike O d s j e k a za opču 
l ingvis t iku i o r i j en ta lne š tud i j e Fi lozolskog i aku l t e t a u Zagrebu. U n j e m u se ob jav-
l j u j u izvorni znanstveni , s t ručni i pregledni radovi, te ostali pri loži iz Iingvistike 
(posebno opće) i recentnih l ingvist ičkih discipl ina kao što su sociolingvistika, psiho-
l ingvist ika i p ragmal ingv i s t ika . Časopis je o tvoren i za nel ingvis t ičke discipline koje 
se n a bilo koj i nač in vežu s jez ičnom problemat iko in . SOL je zamišl jen, kako kaže 
Uredniš tvo (br. 1) »kao pods t i ca j teori jskoni, i s t raž ivačkom i kadrovskom razvoju 
Iingvistike kod nas, a na t a j nač in — kol iko je to u moči Iingvistike — i pods t i ca j 
za u n a p r e d i v a n j e jezične p rakse u našem druš tvu«. 

SOL ima nekol iko rub l i ka : Razgovori (u ko j ima se o b j a v l j u j u razgovori s pozna-
t im naš im i sv je t sk im l ingvist ima), Študi je , Clanci , l s t r až ivan j a , SOL (odnosno radovi 
s tudenata) , P r ikaz i k n j i g a i Bib l iograf i ja s n a t u k n i c a m a o n a j n o v i j i m domač im i 
s t r an im k n j i g a m a i časopis ima iz p o d r u č j a Iingvistike i s rodnih discipl ina. 

O v i m pr ikazom preds tav i t čemo nekoliko zai i imlj ivih č l anaka SOL-a ob jav l j en ih 
u b ro jev ima 3 i 4 prošle godine. 

(J rublici Razgovor nas tupa R u d o l f F i 1 i p o v i č , n a j a k t i v n i j i č lan Zagre-
bačkog l ingvist ičkog k ruga (ZLK) i pokre tač časopisa Su vremena l ingvist ika (SL). 
N a j p r i j e Fi l ipovič govori o značenju ZLK i SL u razvoju jugos lavenske Iingvistike 
uopče ist ičuči za H r v a t s k u dva z n a č a j n a d a t u m a : 1955. godinu, k a d a je osnovan ZLK 
(i po č i jem su uzoru osnovani neki slični l ingvist ički krugovi u d rug im sveučil išnim 
centr ima) i 1962. godinu (kada je počela izlaziti SL). 

Zat im Fi l ipovič upozna je či taoce s p ro jek tom Engleski e lemenat u evropskim 
jezicima — Pro jek t jezičnih kon t aka t a (EEEJ) koji je rezul t i ran u n jegovoj knjiži 
Teorija jezika u kon tuk tu . U knj iž i su p r i k a z a n e osnove moderne teori je jezika u kon-
tak tu koju su 50-ih godina postavi l i E. Hangen i U. Weinrich. Neke pr inc ipe te teor i je 
je Fi l ipovič u svojem i s t r až ivan ju revalorizirao, redef in i rao i re in terpre t i rao . Prvi 
p rob lem bio je odnos posrednog i neposrednog dodi ra jezika davaoca i jezika p r ima-
oca, koj i je j edan od k l j učn ih p r inc ipa k o n t a k t n e Iingvistike te je p r i j eko po t reban 
u anal iz i jezičnog p o s u d i v a n j a koj i r egu l i r a ju dvi je jezične operac i j e : sups t i tuc i ja 
i impor tac i j a . Drug i problem koji ni je zadovol j i la HW-ova teor i ja se odnosi na 
a d a p t a c i j u . Fi l ipovič unosi u metodu i s t r až ivan ja i teor i ju jezika u kon tak tu pr i-
m a r n u i s e k u n d a r n u a d a p t a c i j u . Proces jezičnog p o s u d i v a n j u regu l i r a ju dak le supst i -
tuc i ja i impor t ac i j a (obje zas tup l j ene u H W teorij i) . Medut im, sups t i tuc i j a n i je bila 
dovol jno precizno de f in i r ana , zbog toga Fi l ipovič uvodi t r ans fonemizac i ju (odnosno 
z a m j e n u fonema jezika davaoca fonemima jezika pr imaoca) i t r ansmor femizac i ju 
te r e in t e rp re t ac i ju » impor tac i je fonema« na osnovi fonologizaci je i a k t i v i r a n j a la tent-
nih fonema. 

Treči dio posvečen je znans tvenom p r o j e k t u Hrva tsk i d i j a lek t i u SAD — Hrva t -
sko-engleski bi l ingvizam kojem je z a d a t a k opisati i prouči t i h rva t ske d i ja lek te koji 
se govore u SAD. Pro jek t je baz i r an na p r inc ip ima neposrednog posud ivan j a sa za-
d a t k o m istražit i i ana l iz i ra t i jezične kon t ak t e na svih 6 razina (posebno na s intakt ič-
k o j i st i l ist ičkoj) . U poče tku je i s t raž ivan je bilo usmjereno samo na l ingvist ičke pro-
bleme, ali je uskoro proš i reno na psihološke i sociološke. Pro jek t se odvi ja na dva 
liivoa: is t raži t i sociološki po loža j naših isel jenika u S A D i u tvrdi t i s t u p a n j n j ihovog 
bi l ingvizma. Prof . F i l ipovič d a j e nekol iko zai i imlj ivih z a k l j u č a k a toga p r o j e k t a : 
u toku tri generac i je gube svoj ma te r in j i govor oni iseljenici koji su u momentu 
dose l j en ja znali engleski jezik i koji ne žive sa svoj im s u n a r o d n j a c i m a ; u o d r ž a v a n j u 
jezika pomaže obi tel j , e rkva i škola ; p r o u č e v a n j e h rva t sk ih d i j a l eka t a p o k a z u j e 
da sociološka k o m p o n e n t a služi kao pozadina l ingvist ičkom fenomenu ; č u v a n j e obi-
č a j a i e tn ičkog nas l j eda usko je vezano s o d r ž a v a n j e m mater inskog d i ja lek ta . 

Na k r a j u s a z n a j e m o o »Etimološkom r j ečn iku angl ic izama u evropskim jezicima« 
koji če biti ob j av l j en kao rezul ta t p ro jek ta EEEJ i u kojem se angl icizmi ana l i z i r a ju 
na fonološkoj , mor fo loško j i s emant i čko j razini . T a j r ječn ik se i z r a d u j e na osnovi teo-
ri je iznesene u knj iž i Teor i j a jezika u k o n t a k t u i na p r i n c i p i m a : prvi od nj ih o d r e d u j e 
jezike koje ulaze u Rječnik , d rugi p o k a z u j e koje se vrste riječi o b r a d u j u , treči odre-
d u j e razine na ko j ima se obavl ja anal iza , četvrt i de f in i ra razliku izmedu p r i m a r n i h 
i s e k u n d a r n i h a d a p t a c i j a , peti regul i ra anal izu fonološkog obl ika angl ic izma, šesti 
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pokazu je kako se tipovi t ransfonemizaci je označava ju u fonološkoj adaptac i j i angli-
cizama, sedmi r ješava p i tanje adap tac i j e na morfo loškoj razini, osmi regulira adap-
taci ju na semant ičkoj razini i deveti od redu je da je Rječnik sastavljen prema izvor-
nim anglicizama. 

J a s n a L e v i n g e r u rublici Članci piše o Spo razumjevan ju i nesporazumima 
u konverzacij i . Jedan od mogućih pr i s tupa tumačen ju konverzaci je je obrada funkc i j e 
jezika. Uspješno funkc ion i ran je jezika ovisi o s imul tanom ak t iv i ran ju svih kompo-
nenata od s t rane pojedinca u okviru jedne govorne zajednice. U okviru govorne 
zajednice nailazimo na niz govornih si tuacija u okviru kojih se odvi ja ju govorni 
dogada j i koji sadrže govorne činove koji čine konverzaci ju . Konverzaciju odredu ju 
kontekstual izacioni znakovi koji izr ičaju da ju vri jednost koju on ima kada je upo-
trebl jen u specifičnom kontekstu. Nesporazumi u konverzacij i se često ne tumače kao 
lingvističke greške, nego se svrs tavaju u kategori ju socijalnih promaša ja . Aktivno 
sudje lovanje u konverzacij i zahti jeva od sudionika: a) s t ruk tu r i r an j e konverzaci je , 
b) p r ihva t an j e p romjene stila, c) p rosudivanje o vrsti odnosa sudionika i d) vješt inu 
u izostavl janju i naglašavanju pojedinih elemenata konverzacije. Autorica na pri-
mje r ima scenari ja fi lma Otac na s lužbenem putu i lustrira elemente koji omogučavaju 
sporazumjevan je iii pak s tvara ju nesporazume u konverzaci j i . 

U rublici I s t raž ivanja D a m i r H o r g a i C o r d a n a M i k u 1 i ć pišu o Sa-
žetku kao mjeri r azumi jevan ja . U uvodu autori govore o procesu prelaska misli 
u govor te o pr i je lazu iskaza u misao navodeči miš l jenja na j znača jn i j i h lingvista 
našega stolječa. Prema Vigotskom pri jelaz misli u ar t ikul i rani iskaz je posredan 
i uk l juču je unu ta rn j i govor, čiji je osnovni zada tak da misao pretvori u ar t ikul i ranu 
govornu formu. Chomsky govori o postojanju drugog nivoa organizaci je govornog 
iskaza — o dub insko j s t ruktur i iz koje t r ans fo rmac i j ama nas ta ju površinske grama-
tičke s t ruk ture u svoj svojoj raznolikosti. Pod u t jeca jem generat ivne gramat ike , a po-
sebno razvojem psiholingvistike, r azumi jevan je teksta se p romat ra kao specif ičan 
proces koji ima dodirne točke s govornom formom jezika. Ef ikasno či tanje, odnosno 
razumi jevan je teksta osim vizualnih in formac i ja pre tpostavl ja i os lan jan je na orto-
grafske, morfološko-sintakt ičke i semantičke informaci je . Preko analize s t imulansa 
či talac iz teksta konst rui ra propozici jsku bazu teksta. Neke od propozici ja su ekspli-
citne, neke implicitne. One su hi jerarhi jski povezane, na jv j e ro j a tn i j e če ispitanik prvo 
procesirati nadredene propozicije. Niz propozici ja možemo nazvati makros t ruk tu rom 
teksta. C i l j eksperimenta je bio izmjerit i r azumjevan je proči tanog teksta na engle-
skom jeziku uzimajuči u obzir kao kr i te r i j p isanje sažetka na mater inskom jeziku. 
Ispitanici su bili študenti Filozofskog fakul te ta (75) koji uče engleski u okviru opčih 
predmeta . Var i jable su izabrane tako da pokr iva jo 4 karakter i s t ike : r azumi jevan je 
teksta na engleskom jeziku, poznavan je s t ranog jezika, znan je o svijetu, kognit ivne 
sposobnosti. Rezultati su pokazali da sažetak ima relativno visoke korelaciie s vari-
iab lama vokabulara (.41). g ramat ike (.43) i RTI (to je jedan od spoznajn ih testova 
koj im se mjer i verbalni fak tor i f ak to r opče inteligencije) (.44): a nešto niže var i jab le 
IT-2 (ispitanik u tv rdu j e kojem od 4 geometr i jska tijela odgovara zadani načrt) (.28) 
i poznavan je s tranih riječi (.28). Ruduči da još uvijek postoji veliki postotak ljudi 
koji su losi čitaoci (jer ništa ne nauče či tajuči) , potrebno je što više spoznaja o razu-
mi jevanju i pamčenju tekstova. U tome je upravo i svrha ovoga is t raživanja . 

Kao što smo rekli rubl ika SOL ob jav l ju j e radove s tudenata , tako u br. 3 naila-
zimo na pet preglednih č lanaka posvečenih opisu jezika. Ljubica Savič piše o Jeziku 
na t j eča ja u novinaina, Adela Riondič o Jeziku formulera , Kristina Leš o jeziku 
vijesti na radi ju , D a r k o Sačič o Jeziku novinarske reklame i Aida Ragič o Jeziku 
poezije. Najbol j i je rad Ljubice Savič o jeziku na t j eča j a u novinama koji je bio 
nagraden nagradom za s tudentske radove Sveučilišta u Zagrebu školske godine 1986/87. 

Ruduči da je u nas sve m a n j e lingvističkih časopisa, neki od n j ih prestali su 
izlaziti nedavno (npr. Suvremena lingvistika 1983), izlazak SOL-a moramo svestrano 
pozdravit i . Treba pozdravit i i zamisao Uredništva koje je nastojalo (br. 1) da SOL 
»bude mjes to uk l juč ivan ja s tudenata u znanstveni rad i mjesto susreta mladih i is-
kusni j ih istraživača«. SOL je to zasigurno i postao. N a d a j m o se da če t a j vr i jedni 
lingvistički časopis naiči na širok k r u g či tatel ja, jer svojom kvali tetom to zaslužuje. 
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